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NGÂN HÀNG TMCP  

XUẤT NHẬP KHẨU VIỆT NAM 
VIETNAM EXPORT IMPORT 

COMMERCIAL JOINT STOCK BANK 
------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

--------------- 

Số/No.: 5332/2026/EIB-TGĐ Ngày 01 tháng 7 năm 2026 
Dated July 01, 2026 

THÔNG BÁO THAY ĐỔI GIẤY PHÉP THÀNH LẬP VÀ HOẠT ĐỘNG 

CHANGE IN LICENSE FOR ESTABLISHMENT AND OPERATION 

 Kính gửi/To: - Ủy ban Chứng khoán Nhà nước/ State Securities Commission; 

 - Sở Giao dịch Chứng khoán Việt Nam/ Vietnam Exchange; 

 - Sở Giao dịch Chứng khoán thành phố Hồ Chí Minh/ Hochiminh 
Stock Exchange, 

 

Căn cứ theo Quyết định số 78/QĐ-QLGS5 ngày 30.6.2026 của Ngân hàng Nhà nước Việt Nam 
(“NHNN”) về việc bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy phép thành lập và hoạt động của Ngân 
hàng TMCP Xuất Nhập khẩu Việt Nam, Ngân hàng TMCP Xuất Nhập khẩu Việt Nam 
(“Eximbank”) trân trọng thông báo việc thay đổi Giấy phép thành lập và hoạt động như sau/ 
Pursuant to Decision No. 78/QĐ-QLGS5 dated June 30, 2026 of the State Bank of Vietnam 
("SBV") on the supplementation of operating activities under the Establishment and Operation 
License of Vietnam Export Import Commercial Joint Stock Bank, Vietnam Export Import 
Commercial Joint Stock Bank ("Eximbank") hereby announces the following amendment to its 
Establishment and Operation License: 

- Tên tổ chức/Name of organization: Ngân hàng TMCP Xuất Nhập khẩu Việt Nam/ Vietnam 
Export Import Commercial Joint Stock Bank 

- Mã chứng khoán/Stock code: EIB 

- Địa chỉ/Address: số 27-29 Lý Thái Tổ, phường Hoàn Kiếm, thành phố Hà Nội, Việt Nam/ 27-
29 Ly Thai To Street, Hoan Kiem Ward, Hanoi City, Vietnam 

- Điện thoại liên hệ/Tel.: (024) 73001155                                         Fax: không có/ none 

- E-mail: vphdqt@eximbank.com.vn 

- Website: https://www.eximbank.com.vn  

1. Thông tin trước khi thay đổi/Information before change: Điều 4 Giấy phép thành lập và 
hoạt động số 22/GP-NHNN ngày 14.5.2026 của Thống đốc NHNN cấp cho Eximbank: quy định 
về các nội dung hoạt động của Eximbank./ Article 4 of Establishment and Operation License No. 
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22/GP-NHNN dated May 14, 2026 issued by the Governor of the SBV to Eximbank: sets out 
Eximbank's operating activities. 

2. Thông tin sau khi thay đổi/Information after change: Bổ sung nội dung hoạt động vào Điều 
4 Giấy phép thành lập và hoạt động số 22/GP-NHNN ngày 14/5/2026 của Thống đốc NHNN cấp 
cho Eximbank như sau/ Supplementation of operating activities to Article 4 of Establishment and 
Operation License No. 22/GP-NHNN dated May 14, 2026 issued by the Governor of the State 
Bank of Vietnam to Eximbank, as follows: 

“22. Tham gia hệ thống thanh toán quốc tế: 

a) Hệ thống của Hiệp hội Viễn thông Tài chính Liên ngân hàng Toàn cầu (SWIFT). 

b) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế Visa. 

c) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế MasterCard. 

d) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế JCB. 

đ) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế UPI”. 

“22. Participation in international payment systems, including: 

a) The system of the Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication (SWIFT); 

b) The international card payment system operated by Visa International; 

c) The international card payment system operated by Mastercard International; 

d) The international card payment system operated by JCB International; and 

đ) The international card payment system operated by UnionPay International (UPI)”. 

Chi tiết theo Quyết định số 78/QĐ-QLGS5 ngày 30.6.2026 của NHNN đính kèm./ Details are 
provided in the attached Decision No. 78/QĐ-QLGS5 dated June 30, 2026 issued by the SBV. 

3. Lý do thay đổi giấy phép thành lập và hoạt động/ Reason for change in the license for 
establishment and operation: bổ sung nội dung hoạt động theo Điều 1 Quyết định số 78/QĐ-
QLGS5 đề ngày 30.6.2026 của NHNN (Quyết định số 78/QĐ-QLGS5 là một bộ phận không tách 
rời của Giấy phép thành lập và hoạt động số 22/GP-NHNN ngày 14/5/2026 của Thống đốc NHNN 
cấp cho Eximbank)/ Supplementation of operating activities in accordance with Article 1 of 
Decision No. 78/QĐ-QLGS5 dated June 30, 2026 issued by the SBV (Decision No. 78/QĐ-
QLGS5 forms an integral part of Establishment and Operation License No. 22/GP-NHNN dated 
May 14, 2026 issued by the Governor of the SBV to Eximbank). 

4. Ngày có hiệu lực/ Effective date: 30.6.2026. 

5. Ngày nhận được Quyết định về việc bổ sung nội dung hoạt động vào Giấy phép thành lập 
và hoạt động của Eximbank/ Date of receipt of the Decision on the supplementation of 
operating activities under Eximbank's Establishment and Operation License: 30.6.2026. 

6. Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty vào ngày 01.7.2026 tại 
đường dẫn https://eximbank.com.vn/thong-tin-khac/ This information was published on the 
company’s website on 01.7.2026, as in the link  https://eximbank.com.vn/en/other-information.   

 



3 
 

Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn chịu trách 
nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố/ We hereby commit that the 
information published above is true and take full legal responsibility for the content of the 
published information. 

 

Nơi nhận/Recipients: 

- Như trên/ As above; 

- TGĐ, Người phụ trách QTCT (để b/c)/ 
CEO, Corporate Governance Officer (to 
report); 

- Lưu: VT, Vp. HĐQT/ Archived at: 
Office of Document Administration, the 
BOD Office. 

Đại diện tổ chức/Organization representative 
Người được ủy quyền CBTT 

Person authorized to disclose information 

Chánh Văn phòng HĐQT/Chief of the BOD Office 
 

 

 

 

 

 
Tài liệu đính kèm/ Attached 
documents: 

- Giấy phép thành lập và hoạt động số 
22/GP-NHNN ngày 14.5.2026/ 
Establishment and Operation License 
No. 22/GP-NHNN dated May 14, 2026; 

- Quyết định số 78/QĐ-QLGS5 ngày 
30.6.2026/ Decision No. 78/QĐ-QLGS5 
dated June 30, 2026. 

 









   

 
 
 
 

POWER OF ATTORNEY 

Attend the 2026 Extraordinary General Meeting of Shareholders of Eximbank 

(Applicable in cases where the authorized organization performs re-authorization) 

 

1.  The authorized organization of shareholder: 

 Institution’s Name: ………………………………………………………………………………… 

Institution’s legal document No. :………………by …………………… issued on ……………… 

Address/ Head office: ……..………………………………………………………………………. 

As the authorized representative of shareholder: ………………………..…………………………. 

Under the Power of Attorney dated: ……………………………………………………………….. 

2.  Re-authorized party: 

Full name: ………………………………………………………………………………………….. 

Individual’s legal document number:….…………by ………………… issued on ……………...… 

Address:. ……………………………….…………………………………………………………... 

The number of authorized shares: .........................shares, in words:................................................... 

............................................................................................................................................................ 

3.  Re-authorization details: 

3.1.  To attend the 2026 Extraordinary General Meeting of Shareholders of Eximbank. 

3.2.  To exercise the right of giving opinions and voting on all issues (including election) and 
exercise all rights and obligations of shareholders at the 2026 Extraordinary General Meeting 
of Shareholders corresponding to the number of shares that the Re-Authorized Party receives 
from authorization mentioned in Section 2 of this Power of Attorney. 

4.  Commitments of Re-Authorized Party and the Authorized Party: 

4.1.  The authorized organization of shareholder commits that at the time of making this Power 
of Attorney, the scope of the re-authorization is subject to the one being authorized; and 
further undertakes not to make any claims against the voting results and is fully responsible 
for this authorization. 

4.2.  The re-authorized party commits to fully perform the re-authorization and to duly and 
sufficiently follow relevant regulations of Eximbank in such performance. The authorized 
party is not allowed to re-authorize to any other third party under this Power of Attorney. 

 
 

 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

 Hanoi, June 26, 2026 

 

Admin
Pencil

Admin
Pencil

Admin
Pencil
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4.3.  The authorized organization of shareholder and re-authorized party engaged in this Power 
of Attorney are voluntary to make this Authorization and shall be adhered to relevant 
regulations of Eximbank when exercising the rights of Shareholders. 

4.4.  As may be deemed necessary in each specific cases, Eximbank may, for the sake of 
objectivity and accuracy, check and request additional relevant documents from the 
Shareholder, the authorized organization of shareholder and the re-authorized party and/or 
certification from the competent agencies in respect of this authorization. 

4.5.  The re-authorized party shall be held liable to the shareholder for the commitments made by 
authorized organization of shareholder within the scope of the re-authorization. 

5.  Re-authorization period: 

5.1. This Power of Attorney shall take effect from the date of signing and remain valid during 
the 2026 Extraordinary General Meeting of Shareholders of Eximbank. 

5.2. In the event that the shareholder or the re-authorized party directly attends the General 
Meeting of Shareholders, this Power of Attorney shall automatically terminate at the time 
such shareholder/re-authorized party completes the registration procedures (verification of 
shareholder’s eligibility) for attending the 2026 Extraordinary General Meeting of 
Shareholders of Eximbank. 

RE-AUTHORIZED PARTY 
 

(signature and full name) 

AUTHORIZED ORGANIZATION 
OF SHAREHOLDER 

(signature and full name of the legal representative and stamp) 

  

 

 

                                
 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Note:  
The re-authorized party and the authorized organization of shareholder must properly and fully comply 
with the relevant provisions in the Meeting Announcement and this Power of Attorney. 
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“22. Tham gia hệ thống thanh toán quốc tế:  

a) Hệ thống của Hiệp hội Viễn thông Tài chính Liên ngân hàng Toàn cầu 

(SWIFT). 

b) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế Visa. 

c) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế MasterCard. 

d) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế JCB. 

đ) Hệ thống thanh toán thẻ quốc tế của tổ chức thẻ quốc tế UPI.” 

Điều 2. Ngân hàng Thương mại cổ phần xuất nhập khẩu Việt Nam có trách 

nhiệm thực hiện các thủ tục theo quy định tại khoản 4 Điều 37 Luật Các tổ chức tín 

dụng số 32/2024/QH15 và các quy định pháp luật có liên quan đối với nội dung 

hoạt động được bổ sung nêu tại Điều 1 Quyết định này.  

Điều 3. Quyết định này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký và là bộ phận 

không tách rời của Giấy phép thành lập và hoạt động số 22/GP-NHNN ngày 14 

tháng 5 năm 2026 của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước Việt Nam cấp cho Ngân 

hàng Thương mại cổ phần xuất nhập khẩu Việt Nam. 

Điều 4. Chủ tịch và các thành viên Hội đồng quản trị, Trưởng ban và các 

thành viên Ban kiểm soát, Tổng giám đốc Ngân hàng Thương mại cổ phần xuất 

nhập khẩu Việt Nam chịu trách nhiệm thi hành Quyết định này./. 
 

Nơi nhận: 
- Như Điều 4; 

- Thống đốc NHNN (để b/c); 

- PTĐ Phạm Quang Dũng (để b/c); 

- Cục trưởng (để b/c); 

- Các đơn vị, Vụ, Cục: VP, TTNH, SGD, TT,  

  CNTT, HTQT, QLNH, PCRT (để ph/h); 

- NHNN chi nhánh Khu vực 1 (để ph/h); 

- Bảo hiểm tiền gửi Việt Nam (để ph/h); 

- Sở Tài chính TP. Hà Nội (để ph/h); 

- Lưu: VT, QLGS5. BTM.LINH. 

 

 

 

KT. CỤC TRƯỞNG 

PHÓ CỤC TRƯỞNG 
 

 

 

 

 

 

 

 

  Đậu Thị Mai Hương 
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